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KDO SEM?
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Maksimiljan Gulič

Prevajalec in kakovostnik

Slovenski oddelek GD za prevajanje pri Evropski 

komisiji

Maksimiljan.Gulic@ec.europa.eu
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PREVAJANJE ZA VEČJEZIČNO EVROPSKO UNIJO
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JEZIKOVNE URADNICE IN URADNIKI V EU
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Evropski parlament

Sodišče EURačunsko sodišče

Evropski ekonomsko-socialni odbor
Odbor regij

Evropska
centralna banka

Svet

Prevajalci 

in 

prevajalke

± 4 200

Tolmači in 

tolmačke

± 1 000

Evropska 
komisija

Prevajalski center



PREVAJANJE IN DEMOKRACIJA
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Prevajanje je 

pripomoglo k nastanku 

EU, vzdržuje njeno 

vključujočnost in 

legitimnost ter 

državljankam in 

državljanom EU 

omogoča aktivno 

sodelovanje v njej.



PREVAJAMO 

IZ VSEH 24 URADNIH JEZIKOV EU IN V VSE URADNE JEZIKE EU
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PRAVNA PODLAGA
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Pogodba o delovanju EU

Državljani in državljanke EU se 

imajo pravico obrniti na institucije EU 

v svoje jeziku in dobiti odgovor v 

njem.

Uredba Sveta št. 1/58

Uredbe in drugi splošni dokumenti

se sestavijo v vseh uradnih jezikih 

EU.



VRSTE JEZIKOV V EU
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Uradni/delovni/pogodbeni jeziki: 24

Postopkovni jeziki: 

angleščina, francoščina, nemščina

Dodatni jeziki: 

baskovščina, katalonščina, galicijščina, škotska

gelščina in valižanščina (priglasijo države 

članice)



Pisno sporočilo v 

dodatnem jeziku

DODATNI JEZIKI
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Država članica Komisija

Vecteur créé par freepik - fr.freepik.com

Odgovor v dodatnem 

jeziku

Izvirni dopis ali e-

sporočilo

+ prevod v uradni 

jezik

Odgovor v uradnem 

jeziku

Imenovani

organ za 

prevajanje

Državljani in

državljanke
Službe 

Komisije



GD za prevajanje

pri

Evropski komisiji



GD ZA PREVAJANJE (DGT)

11

Images: © iStock.com/bluebearry

2200 zaposlenih

Prevajalci 

in 

prevajalke

68 %

Tajniško osebje: 20 %

Upravno osebje: 8 %

Vodstvo: 4 %

Ženske

68 %
Moški

32 %

Bruselj

45 %
Drugje v EU: 1%
•

Luxembourg

54 %
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IZLOŽKI DGT V LETU 2018: 

2,2 MILIJONA PREVEDENIH STRANI – 2200 ZAPOSLENIH

2200

2250

2300

2350

2400

2450

2500

2550

2600

0

500.000

1.000.000

1.500.000

2.000.000

2.500.000

2012 2013 2014 2015 2016 2017 2018

Strani

Št. zaposlenih

13



IZVIRNIKI PO JEZIKIH 2018

14

angleščina 86 %

francoščina 3 %

drugi 9 %

nemščina 2 %
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PREVEDENI DOKUMENTI PO JEZIKIH 2018
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Prevajalci in 
prevajalke EU
1 586 604…

Zunanji
prevodi

668 140…

ZUNANJE PREVAJANJE 2018
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Skupaj: 2 254 744

Dokumenti vseh vrst 

razen nujnih, politično 

občutljivih ali zaupnih

Večinoma iz/v 24 EU

jezikov

Št. prevedenih strani



PREVODI PO PODROČJIH 2018

17

Javna 
posvetovanja 
o EU politikah

Drugo

49 %
EU zakonodaja 21 % 9 %10 % 8 % 2%

1
%

Dopisi institucijam EU
Vsak državljan ali državljanka EU 

lahko piše institucijam EU v enem od 
uradnih jezikov EU in dobi odgovor v 

istem jeziku.

Zunanje 
komunikacije,

spletne vsebine

Drugi uradni 
dokumenti

Komuniciranje z drugimi 
institucijami EU in 

nacionalnimi parlamenti



NAŠI PREVAJALSKI IZDELKI IN STORITVE
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► Polni prevodi

► Spletna sporočila

► eTranslation

► Translation hotline

► Povzetki (pisni in ustni)

► Prevodi zaupnih besedil

► Urejanje izvirnikov

► Jezikovno svetovanje

► Urejanje in priprava spletnih 

besedil

► Popravki zakonodajnih besedil

► Dogovori med službami

► Vodilni prevajalec

► Dežurstva

Prevajalski izdelki Prevajalske storitve



NALOGE EVROPSKE KOMISIJE
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Skrbi za splošni interes EU.

Predlaga novo zakonodajo Parlamentu in Svetu.

Vzdržuje pravni red EU skupaj s Sodiščem EU.

Predstavlja EU na mednarodni ravni.

Upravlja proračun EU.

Vse to se odraža v delu prevajalcev Evropske komisije.



POSLANSTVO DGT
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Naše poslanstvo

Naša glavna dejavnost je zagotavljanje visokokakovostnih prevodov in 

drugih jezikovnih storitev Evropski komisiji. Skrbimo za to, da so 

dokumenti Komisije jasno napisani v vseh uradnih jezikih EU in drugih

jezikih, ter s tem ohranjamo večjezičnost Evropske unije. 

Ljudem zagotavljamo informacije v jeziku, ki ga razumejo, in tako

prispevamo k boljšemu komuniciranju Komisije z državljani EU ter

ustvarjamo odprtejšo, odgovornejšo in bolj demokratično Evropo. Naša

prizadevanja krepijo legitimnost EU in pripomorejo k temu, da lahko

državljani v celoti uveljavljajo svoje pravice.



NARAVA PREVODOV V DGT
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Zakonodaja:

23 od 24 enako verodostojnih jezikovnih različic pripravijo 

prevajalci  potreba po večjezični konsistentnosti

Isti pravni učinki v 24 jezikih za enakomerno uporabo 

predpisov v 28 pravnih ureditvah  natančnost, 

zanesljivost, jasnost

Dokumenti o politikah in gradivo za širšo javnost: 

Zanesljivost, jasnost, berljivost, ustrezni slog



DELOTOK
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Iz knjižice

Translation tools

and workflow

prosto dostopno

EUBookshop



ORODJA PRI PREVAJALSKEM DELOTOKU
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(e)Poetry ► Orodje za pošiljanje naročil prevodov iz služb 

Komisije v DGT

ManDesk ► Računalniški sistem DGT za upravljanje 

prevajalskega delotoka: naročila prevodov, 

spremljanje obremenitve, zagotavljanje kakovosti, 

popravki.

TraDesk ► Vmesnik za upravljanje dokumentov in nalog ter 

elektronsko arhiviranje dokumentov.



POTEK PREVAJALSKEGA DELA V DGT (1)
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Naročnik pošlje novo naročilo prevoda.

POETRY

Služba Planning v DGT sprejme naročilo.

ManDesk

Prevajalec 1 ustvari datoteka prevoda.

TraDesk

Pravajalec 1 prevede dokument.
Word, CAT, Excel, HTML, XML…
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POTEK PREVAJALSKEGA DELA V DGT (2)

Prevajalec 2 pregleda besedilo in prevajalec 1 ga popravi.

Končni prevod se odda in arhivira.

TraDesk + Euramis

Prevod se pošlje naročniku.



DELOTOK
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Iz knjižice

Translation tools

and workflow

prosto dostopno

EUBookshop



PREVAJALSKA ORODJA
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IATE (javno)

EUR-Lex (javno)

CAT in Studio

eTranslation

Euramis

Quest Metasearch 

DGT Vista IDOL

Govorna prepoznava

Slovarji, pojmovniki

Image from rawpixel.com

http://rawpixel.com/
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CAT CLIENT
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EUR-LEX.EUROPA.EU – PROSTI DOSTOP DO PRAVA EU
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KAJ ŠE POČNEMO?
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Povezave s 

šolami in 

univerzami

Terminologija

Visiting

Translator

Scheme

Sodelovanje s 

prevajalsko 

skupnostjo



IATE.EUROPA.EU - PUBLIC MULTILINGUAL TERM BASE
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TERMINOLOGIJA V DGT
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Centralna koordinacija

Oddelčni terminologi (3, 1 oddelčni, 2 za enoti)

skupni projekti na ravni DGT

oddelčni projekti (v sodelovanju z nacionalnimi strokovnjaki)

zunanji projekti

terminološka pomoč uporabnikom

terminološki dogovori v terminološki ekipi (5 članov)

IATE



eTRANSLATION
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Storitev strojnega prevajalnika, ki ga je razvila Evropska 

komisija.

Zajema vse uradne jezike EU.

Temelji na tehnologiji nevralnih mrež.

Strojno učenje na podatkih EU, shranjenih v zbirki 

podatkov DGT Euramis.

 najboljše za dokumente v zvezi z EK/EU



KDO LAHKO UPORABLJA eTRANSLATION?
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Evropske institucije in organi

Univerze EMT

Javne uprave v državah v EU in EGP

Spletne storitve financira ali podpira EU



CLEAR WRITING CAMPAIGN – PIŠIMO JASNO
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Recimo bobu bob.

Bodimo kratki in jedrnati.

Dajmo prednost glagolom.

Mislimo na bralca.

Izogibajmo se žargonu.



SPOLNO OBČUTLJIVA RABA JEZIKA (SORJ)
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Neformalno sodelovanje z Ministrstvom za delo, družino, 

socialne zadeve in enake možnosti

Smernice za spolno občutljivo rabo jezika 2018

Oddelčne smernice za SORJ 2019

sporočila za javnost

pravna besedila (razpisi za delovna mesta)

zbiramo spolno nevtralna in spolno občutljiva jezikovna sredstva

v marsičem orjemo ledine

Premiki na področju SORJ tudi v drugih institucijah in 

jezikih



CENA PREVAJANJA
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DGT: ~ 325 milijonov EUR na leto

Vse jezikovne storitve (prevajanje in 

tolmačenje) v vseh institucijah EU stanejo 

vsakega državljana in državljanko EU manj 

kot 2 evra letno.

Strošek za večjezičnost znaša manj kot 1 % 

letnega proračuna EU.

Vecteur créé par freepik - fr.freepik.com




